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Держа лопату на плече, Торунг глядел на свежую могилку для Ставры, дочки кузнеца, и качал головой. За первый месяц осени он выкопал больше детских могил, чем за весь прошлый год. Торунг помнил времена, когда смерть одного человека заставляла горевать всю деревню, но то, казалось, было давно. До пропажи людей, до болезни, до всей этой чертовщины.
Закрапал дождь. Налетевший ветер зашелестел травой, растрепал отросшие за лето волосы Торунга, мурашками забежал под рубаху и позвал домой. Небо с утра было грязное; тяжелые темные тучи, ни просвета. Польет, и сильно ― все говорило об этом. Непогоду лучше переждать в тепле.
Торунг возвращался с кладбища проселочной дорогой, когда прогремел гром и небо совсем разревелось. Крупные капли забили по плечам, по голове, рубашка и волосы быстро превратились в мокрые тряпки. Но шагу Торунг не прибавил. До дома далеко, беги не беги ― промокнешь, а раз так, зачем спешить? Да и нравился ему порой дождь, успокаивал. 
Еще весной по обе стороны от проселочной дороги, за полем, росли дубравы, от которых сейчас не осталось и пней. В детстве Торунг проводил там много времени. Для пряток и сражения на палках лучшего места не найти. В дубраве он впервые поцеловал Гельду, там же получил первый шрам. Споткнулся о корень и неудачно упал; сук проткнул ему ладонь. Кровищи было!.. Мать тогда страшно ругалась, хмурая, грозилась выпороть, а сама нежно промывала рану. В тот день десятилетний Торунг понял, что женщины могут злиться и на тех, кого любят, а позже, уже в шестнадцать, осознал, что женщины только на тех, кто им небезразличен, и сердятся.
Ливень быстро растопил землю. Сапоги вязли в грязи. Торунг увидел впереди перевернутую повозку без двух колес. Бабушка говорила, что повозка проклятая: дотронешься, мол, до нее, и неудачи обрушатся на тебя водопадом. Чушь. Все знали, что это чушь. Каждый мальчишка в деревне не раз бывал здесь и только трусливый к ней не прикасался. Обычное дерево, гладкое-прегладкое. Хорошая работа, кто-нибудь мог бы и починить, а после продать задорого. Только уж больно суеверный в деревне народ. Узнает кто, что ты дотронулся до повозки, вмиг окрестит проклятым и избегать будет как прокаженного. А некоторые, особенно умные, так и вовсе заявят, что бурая болезнь появилась из-за тебя, что ты ― чернь. Такие долго не живут. Соберется народ да заколет от греха подальше.
Болезнь пришла весной, снег еще не растаял. Захворал сын мельника, Мунд. Бледный стал, как покойник, губы обросли корой, и буянить начал. Но это по слухам, сам Торунг Мунда не видел, родители не выпускали мальчика из дома. А потом тот помер. Торунг и для него могилу копал, но на тело взглянуть не дали. Похоронили завернутым в ткань, чтобы никого не заразил.
Когда Мунда закапывали, мать с отцом не плакали, стояли с остекленевшими взглядами и смотрели в пустоту, будто призрака сына видели. 
Торунгу тогда это показалось странным: как можно не плакать? Но Гельда сказала, что ему не понять родительское горе. И, похоже, была права. С того дня Торунг часто бывал на похоронах детей и видел у несчастных родителей один и тот же остекленевший взгляд. Наверное, и впрямь можно выплакать все слезы.
Причину болезни искали до сих пор. Летом староста по совету местного лекаря, красноволосого Марла, не считавшего совпадением, что у зараженных губы покрываются древесной корой, приказал срубить каждое дерево вблизи деревни, срубить под корень. Под раздачу попали дубравы и хвойный лес. Торунг размахивал топором наравне с остальными, хотя и не считал идею хорошей. Не верил он, что виноваты деревья, наверняка заразу принес кто-то проездом. 
Через несколько дней после того, как срубили последнее дерево, лекарь пропал. Пропал бесследно. Вещи с собой не взял, коня и жену оставил, словно бежал от кого-то. А болезнь не исчезла, как забирала жизни, так и продолжила забирать. Заболевших даже стало больше; каждую неделю похороны.
Торунг услышал сзади лошадиное ржание. Обернулся ― всадник. Быстро приближается, скачет галопом, торопится. Усилившийся ливень позволил разглядеть одежду всадника лишь тогда, когда тот оказался в десяти шагах и остановил лошадь. Длинный темный плащ с глубоко надвинутым капюшоном скрывал лицо и тело человека.
― Торунг, запрыгивай! ― крикнул всадник. ― Льет как из ведра!
― Апо́ка, ты что ли? ― Торунг по голосу узнал лекаря, приехавшего из города на замену пропавшему Марлу. 
― Ну а кто еще! Запрыгивай, и свалим отсюда! У меня уже все кости продрогли.
― А лошадь не загнется? ― Торунг недоверчиво поглядел на серую кобылу. На вид крепкая, но седельные суммы забиты. ― В такую-то погоду…
― Она и трех катала в аду! Запрыгивай, говорю, а не то без тебя двину!
Кобыла недовольно заржала, когда на нее сел второй всадник, но Апока тут же пришпорил ее. Животному не оставалось ничего, кроме как бежать. И бежать быстро.
Дождь хлестал по лицу.
Вскоре показались первые деревенские постройки: огороженные заборчиками избы, сараи и двухэтажная харчевня ― единственное место, где путники за пару медяков могли найти койку на ночь и набить желудок. 
Лошадь свернула в улочку и понеслась мимо домов. Встречались заброшенные избы с разбитыми окнами и сгоревшие дочерна жилища зараженных. От болезни бежали многие, она косила целые семьи, забирала и взрослых, и детей.
Апока остановил лошадь у единственного в деревне каменного дома. Поутихший дождь стучал по черепичной крыше. Дом принадлежал Марьяне, жене пропавшего лекаря. Она радушно приняла у себя Апока: кормила, ходили слухи, что и в постели согревала.
Торунг с Апока спешились.
― Иди в дом, ― сказал лекарь. ― Отведу Липсис к стойлам и догоню. Скажи Марьяне, пусть еду разогреет.

***

Наблюдая за тем, как Марьяна ходит от печи к столу, как раскладывает по тарелкам пирожки, разливает по жестяным чашам пиво, Торунг не мог отделаться от мысли, что женщина напоминает ему Гельду в те дни, когда у нее игривое настроение. Легкое покачивание бедер, звонкий смех, платье с глубоким вырезом; каждый наклон к Апока открывал лекарю вид на грудь. Марьяне не хватало мужчины, но то ли Апока этого не замечал, то ли ему было все равно.
― Что только не перепробовали, ― говорил он, облизывая масленые от пирожков пальцы. ― И кору эту с губ срезали, и спиртом раны промывали, и травы давали пить ― все без толку. Тамошний староста тоже приказал деревья срубить, но не помогло. Не похоже, что от них зараза пошла. Но тогда откуда?
Торунг поправил на плечах шерстяной плед и откусил половину пирожка с картошкой. Пресноватый, соли не хватает. Дожевав, спросил:
― И много в Гратве народу полегло?
Апока предплечьем убрал с лица черную челку, закрывавшую правый глаз, и покачал головой.
― Здоровых не осталось.
Торунг перестал жевать.
― Как это не осталось? У них же зараза появилась на месяц позже, чем у нас. И народу в деревне куда больше.
― Я уезжал оттуда в спешке, ― признался Апока. ― Староста заболел и семья вся его, лекарь помер. А за неделю до этого люди устроили облаву, ходили по домам, искали зараженных. Всех, кого нашли, ― отправили на тот свет.
― Сами? ― не поверил Торунг. ― Убили?
― Убили-убили, давно зверства такого не видел. Видать, думали, что поможет, остановит заразу. Но через неделю вообще все заболели ― белые, губы обросли корой и глаза, говорят, чешутся, хоть вырывай. Когда я уезжал, не знал ни об одном здоровом человеке, а если бы знал, то с собой забрал. Там больше нет спасения. Народ считает, что природа обозлилась на людей за все их жестокости против животных и деревьев и решила наказать.
У Марьяны от слов Апока игривости поубавилось, она обхватила плечи, ожидая, когда разогреется суп.
― А ты как считаешь? ― спросил Торунг.
Апока встал из-за стола и прошел к окну. Надев кожаные перчатки, он приоткрыл створку и запустил в дом сквознячок.
― Считаю, что в домыслах народа что-то есть. Если не природа все это устроила, то кто?
― Если природа могла наслать на людей эту заразу, то почему не сделала этого раньше? Люди с давних времен рубили деревья и охотились. Природа это, значит, терпела-терпела, а потом решила, что хватит, так что ли?
Апока улыбнулся, словно услышал нечто забавное.
А Марьяна хмуро заметила:
― По-моему, вы не о том думаете. Пытаться понять, откуда болезнь взялась, ― пустое дело. Лучше разобраться, почему в Гратве все заболели так быстро и придумать, как того же не допустить у нас.
― Они сделали что-то не так, ― убежденно сказал Торунг, ― где-то серьезно ошиблись. Апока, ты был там, но уцелел.
― К чему это ты? ― Марьяна взяла с печи полотенце. ― Уж не подозреваешь ли ты его?
Торунг как никто другой знал, что в руках женщины даже тряпка может стать оружием. Начнет хлестать ― попробуй потом остановить.
― Не о том речь, ― отмахнулся он. ― Я к тому, что неплохо бы понять, что такого делал Апока, чего не делали жители Гратвы. Возможно, в этом разгадка.
Апока снял перчатки и задумчиво поскреб щетину.
― Ну, я не убивал зараженных. Хотя женщины и дети тоже, но от болезни это их не уберегло. Я не рубил деревья. Но если бы все, кто рубил, заболевали, то ты бы, Торунг, сейчас передо мной не сидел.
Марьяна вытащила из печи котелок и стала наполнять тарелки супом. Густой запах зелени и куриного бульона разлетелся по комнате. Апока Марьяна положила два куска белого мяса, Торунгу достались хрящи, и он тут же замотал головой.
― Я не буду. Мне и пирожков хватило. ― В животе осталось место для стряпни Гельды. Не мог ведь Торунг прийти домой и сказать, что его накормила другая женщина.
― Еще, ― продолжал Апока, ― я не возился с тамошними животными. Хотя лекарь, в доме которого я жил, тоже этого не делал, но зараза его взяла. Возможно, дело в том, что я не местный. Чумазый, как говорят некоторые.
Торунг мало что знал об Апока, но бронзовая кожа подсказывала, что родом лекарь с юга. Такой загар ни в Торве, деревне их, ни в Гратве, не получить даже в самое жаркое лето.
― У нас весной Чанго заболел, ― вспомнила Марьяна. ― Апока, он черней тебя был, только ладони светлые, но бурая не пожалела его. Бедняга повесился в сарае, чтобы не заражать жену.
Апока тяжело вздохнул.
― Тогда не знаю. Но посоветую тебе, Торунг, то же, что посоветовал жителям Гратвы. ― Он опустил взгляд на руки Торунга. ― Постарайся не касаться дерева.
― Да это невозможно! ― воскликнул Торунг, но руки со стола убрал. Он только сегодня держал черенок лопаты, открывал дверь за деревянную ручку, голым задом сидел на деревянной лавке в бане, ходил босиком по деревянному полу. Да он даже ел из деревянной посуды! Дерево было повсюду.
― Или очень сложно, ― сказал Апока.
Торунг заметил, что тарелки и чаши в доме Марьяны жестяные, Апока касается стола исключительно локтями, защищенными тканью рубахи. Торунг вспомнил, что лекарь, прежде чем открыть окно, надел перчатки, а потом снял, чтобы почесать лицо. Он придерживался своего совета.
Торунг сжал кулаки.
― И давно ты стараешься не касаться дерева?
― С тех пор, как прибыл сюда.
Торунг поднялся. Плед скользнул на пол.
― И почему ты не рассказал нам о своих подозрениях?!
― Потому что если это так ― спасения нет.
― Спасения нет? ― повторил Торунг. ― И поэтому ты сидишь в своем каменном доме и носишь кожаные перчатки, поэтому у тебя жестяная посуда? Все потому, что спасения нет? В Гратве ты жил у лекаря, его дом был каменный, да? Наверняка каменный.
Апока молча смотрел на него.
Марьяна опустила взгляд и сжалась, будто готовая к обвинениям.
― И ты знала, да? ― Торунг покачал головой. ― Лекарь и шлюха, которая и месяца не прошло с пропажи мужа, как полезла в постель к другому.
― Попридержи язык, ― предупредил Апока. Не гневно, но было в его голосе что-то такое, что заставило Торунга немного успокоиться. ― Я не сказал вам, потому что тогда считал это безумием. Людям в Гратве не помог мой совет, они все позаражались. Вы касаетесь дерева каждый день, но до сих пор живы. Почему? Нужен ли вам мой совет? Я не знаю, но расскажу обо всем старосте. Как поступать дальше ― решай сам.
Торунг схватил с сушилки все еще влажную рубаху и вышел из дома. Одевался на ходу, не переставая ворчать. Шлюхой он, конечно, зря Марьяну назвал, но и Апока хорош. Мог хотя бы совет деревни собрать и рассказать о подозрениях, а не втихомолку заботиться о своей безопасности. Кто же так поступает?
Изба Торунга стояла в конце улицы. На крыльце соседнего дощатого домика сидела полногрудая женщина ― Фрийя, мать Ставры, девочки для которой Торунг копал могилку.
― Торунг! ― позвала Фрийя. ― Ты Фьорда не видел? С утра из дома сбежал, теперь найти не можем.
― Ему уже шесть, ― сказал Торунг. Фьордом звали ее сына. ― Не волнуйся, вернется к темноте, с ребятами, поди, заигрался.
― Да нельзя ему к ребятам! Заболел он! С утра бледный стал, губы одеревенели. Мы хотели закрыть его в комнате Ставры, так он наотрез отказался. Не знаю теперь, что делать. Вдруг заразит кого или бед натворит…
― Надо к старосте идти, соберет мужиков, мигом отыщут.
― Да кто больного-то пойдет искать? ― Столько печали послышалось в ее голосе, столько боли, что Торунгу захотелось пообещать, что он ей поможет. Но Торунг не стал. Опасное это дело искать зараженного: коснется тебя ― того гляди и заболеешь. Не мог он рисковать, не столько из-за себя, сколько из-за Гельды.
― Если увижу его, скажу, чтобы домой возвращался, ― пообещал Торунг.
Фрийя кивнула, а он быстрым шагом направился к избе. К его удивлению, дверь оказалась запертой. В деревне все доверяли друг другу, Гельда обычно не закрывалась днем. 
Наверное, Фрийя рассказала ей про Фьорда.
Торунг постучал.
― Торунг? ― раздалось за дверью.
― Нет, медведь.
Щелкнула щеколда, и дверь отворилась. Из прихожей на него хмуро смотрела Гельда. Заляпанный тестом фартук туго обтягивал ее грудь, из пучка рыжих волос выбивались пряди и падали на усеянное веснушками лицо. 
― Ты опоздал. И от тебя пахнет… ― Гельда наклонилась к нему. ― Пирожками. Где ты был?
― У Апока. Впустишь?
― Впущу.
По избе разливался запах свекольного супа. Торунг переоделся в сухое белье, постелил на лавочку под собой холстину и попросил Гельду принести скатерть.
― Зачем? Праздник какой что ли?
― В Гратве, откуда Апока приехал, заболели все, ― сказал Торунг.
― Да при чем здесь?.. ― Гельда не сразу уловила смысл его слов. ― Все?! Но ведь у них зараза появилась позже, чем у нас.
― Позже, но распространилась быстрее. Апока не знает почему, но посоветовал не касаться дерева.
― Как это не касаться?
― Да вот так! Вообще не касаться. И мы не будем. Постелем скатерти, ходить дома будем в носках или свяжем сандалии, сошьем перчатки, всю деревянную посуду сожжем и найдем жестяную. В погребе я видел несколько глиняных тарелок…
― Торунг, это безумие, ― прошептала Гельда и бросила взгляд в сторону скрипнувшего у дальней стены шкафа. Должно быть, сквознячок приоткрыл дверцу.
― Безумие не безумие, но попробовать стоит. Если дерево убивает, мы должны избегать его. Хуже точно не станет.
― Не станет, говоришь? Да дерево везде! Будем мы ходить в носках, а как потом лезть на кровать? Снимать их? А как потом заново надевать, чтобы не коснуться той стороны, что соприкасалась с полом, а? Как потом стирать их? Кипятить? А это поможет? 
― Не знаю.
― Торунг, бурая появилась почти полгода назад. Мы все это время касались дерева и не заболели. Сам подумай, если бы люди заражались из-за этого, то здоровых бы не осталось. Я уважаю Апока, но не собираюсь по его совету усложнять себе жизнь. И тебе не позволю. ― Она схватила холстину и попыталась выдернуть из-под Торунга. ― А ну встань.
Он не шевелился.
― Я сказала ― встань! Не будет тебе ничего от дерева, дурью не майся! 
Он нехотя поднялся, позволил Гельде забрать холстину, потом пробормотал:
― Может, ты и права. ― И сел на лавочку.
― Я всегда права. ― Надев рукавицы, она вытащила из печи котелок. Пятью черпачками наполнила тарелку Торунга супом, принесла хлеба. ― Ешь.
― Слышала про Фьорда? ― спросил Торунг, попробовав суп. Соленый, не то что стряпня Марьяны.
Гельда села напротив и положила подбородок на кулаки.
― Слышала.
― Я посоветовал Фрийе к старосте сходить, помощи попросить, но она думает, что никто не пойдет искать зараженного.
― Хорошо если так.
― Хорошо? ― Торунг хмуро посмотрел на нее.
На лице Гельды промелькнуло выражение растерянности, но оно быстро сменилось печалью.
― То есть, я хотела сказать, что нечему удивляться. Деревенские только о себе и думают. Если у мальчика появились первые симптомы ― люди в жизни к нему не подойдут.
― Мне кажется, Фрийя хотела, чтобы я им помог с поисками.
― Не надо, ― сказала Гельда.
― Да я бы не согласился, даже попроси она. Не могу рисковать, сама понимаешь. Заражусь, и ты будешь в опасности.
Гельда спрятала руки под стол.
― Не думаю, что Фьорд так уж и опасен, ― предположила она. ― Помнишь, в прошлом месяце заболел сын Крата? Говорят, он жил с ними, пока не помер, и никого не заразил. Никого.
― Случайность, ― заявил Торунг. ― Ставры всего день как не стало, а вот уже заболел ее брат.
― Но у Фьорда только первые симптомы. Губы незначительно обросли корой, и кожа только чуть побелела. Он ребенок, глядишь, и победит бурую.
― Никто еще не побеждал. И говоришь ты так, будто видела его недавно.
― Это я от Фрийи услышала. ― Гельда поджала губы. ― Она уже смирилась с потерей сына. Ее беспокоит только то, что он может навредить другим!
― Она только что потеряла дочь. Она понимает, что спасения от этой болезни нет.
― Ну конечно нет! Откуда оно появятся, спасение это, если даже не пытаться дать ребенку выздороветь! Появились первые симптомы ― все, труп.
― Такая уж суровая правда.
― Суровая правда, говоришь? ― Гельда посмотрела на него так, словно он был виноват в том, что от болезни нет спасения. ― Неужели Фрийя не могла дать Ставре время, чтобы побороть болезнь? Чтобы хотя бы попробовать это сделать? Зачем было ее убивать во сне? Как вообще мать может убить своего ребенка?!
― Что ты такое несешь? ― Он понять не мог, что на нее нашло. ― Ставра умерла от болезни!
― Поэтому родители никому не показывают ее тело? Поэтому от них сбежал Фьорд? 
― Я не знаю, почему Фьорд сбежал из дома, но тела не показывают, потому что это опасно. Можно заразиться.
― А ткань спасает, значит? Завернул тело в ткань и все, никто не заразится, но стоит посмотреть, и болезнь мигом возьмет? Она что, по-твоему, через взгляд передается? ― Гельда горько усмехнулась. ― Тела заворачивают, чтобы скрыть правду. Разуй глаза, Торунг. Нас все это время дурили. Никто не дает зараженным шанс выздороветь, их убивают после появления первых симптомов! И так было с самого начала!
Торунг обеспокоенно нахмурился.
― Да что на тебя нашло? Горячка? ― Он попытался через стол дотянуться до ее лба, но она отмахнулась от его ладони.
― Нет у меня никакой горячки! Это ты боишься посмотреть правде в глаза!
― Да какой правде, Гельда? Ты несешь бред.
― Бред, значит? ― Она поднялась и повернулась к шкафу. ― Фьорд, вылезай!
― Фьорд? ― не понял Торунг.
― Фьорд, не бойся, ― сказала Гельда. ― Смелее!
В следующий миг дверца шкафа открылась, и вылез Фьорд. Светлые волосы липли к его лбу, одеревеневшие губы казались ненастоящими, мальчик словно приклеил к ним кусочки коры. Подобрав плечи, Фьорд поджимал к груди перевязанную руку, дрожал и враждебно смотрел на Торунга.
― Какого черта?! ― взревел Торунг, поднимаясь. ― Почему он у нас дома?
Мальчик испуганно сжался. Бинты на его руке были красные.
― Потому что я пустила его. ― Гельда загородила Фьорда собой. ― И он будет здесь столько, сколько нужно.
― Да ни черта подобного! Он нас заразит!
― Посмотри на его руку! Фрийя пыталась зарубить его топором, точно так же, как Ставру. Фьорд видел, как она ударила Ставру, когда та спала. Ударила по голове, а потом рассказала всем, что дочка скончалась от болезни. Она убила свою дочь, Торунг! Убила! И то же хотела сделать с ним, но он защитился рукой и сбежал. Фрийя сошла с ума, люди вокруг спятили.
― Чушь, ― прошептал Торунг. ― Это какой-то бред.
― Это правда, ― подал голос Фьорд. ― Клянусь.
Торунг всегда считал, что может отличить правду ото лжи. Не похоже было, что мальчик врет. Фрийя на самом деле сделала это?
― Даже если так, у нее, значит, не было выбора.
― Про какой выбор ты говоришь? ― не поверила Гельда. ― Убивать заболевшего ребенка, не давая ему шанса выжить, или не убивать? Ты на самом деле считаешь, что здесь есть выбор?
Торунг не знал. Он сейчас вообще уже ничего не знал. В его доме зараженный мальчик, которого якобы пыталась убить мать. Зараженный! Фьорд прятался в шкафу, ходил по полу, возможно, сидел за столом, лежал на кровати… Наверняка Гельда касалась его, пока перевязывала руку. И коснется еще не раз.
Жить с заболевшим и надеяться, что уцелеешь... Вскоре, если этого уже не произошло, Гельда заразится, и Торунг вместе с ней. Нужно немедленно выпроводить мальчика из избы и верить, что чудо убережет их от болезни.
― В доме он не останется, ― сказал Торунг и, предупреждая возражения Гельды, добавил: ― Но мы ему поможем.
― Как?
― Спрячем в сарае. Там его искать не станут. Мы дадим Фьорду время, чтобы попытаться выздороветь.
― Но ведь скоро придут холода, и жить в сарае станет невозможно.
― Надеюсь, до этого времени все разрешится, ― произнес Торунг, а про себя подумал: «Уверен в этом».
Некоторое время Гельда молча смотрела на него, а потом кивнула:
― Ладно. Так и поступим. Фьорд, садись за стол, я накормлю тебя горячим супом, а потом соберу теплые вещи и, когда стемнеет…
― Он не станет есть за нашим столом! ― отрезал Торунг. ― Это опасно. Пусть ест в шкафу. Шкаф мы потом сожжем.
Гельда начала было спорить, но Фьорд заявил, что не хочет никого заражать и поест в шкафу.

***

До захода солнца Торунг не спускал с Гельды глаз. Стоило ей подойти к мальчику, как он напоминал об осторожности. Когда она меняла Фьорду повязку и промывала рану, он велел Гельде надеть перчатки и не снимать, пока не закончит, а после сжечь их и тщательно вымыть руки.
Фьорд никогда не казался Торунгу стойким и смелым мальчиком. Плакал от любого синяка и царапины, визжал, отмахиваясь от приставшей пчелы, страшно боялся собак. Совсем недавно он дрожал, прячась в шкафу, но к вечеру успокоился. Пока Гельда возилась с его раной, Фьорд не издал ни звука. Сидел себе спокойно и, почти не моргая, смотрел на девушку. Смотрел безучастно, словно его здесь не было, и время от времени поглядывал на Торунга, будто проверяя, ушел ли он или все еще тут.
У Торунга от его взгляда по спине ползла многоножка холода. Он не упускал из виду лежащий у печи нож. По слухам, бурая заставляла буянить. Как это буйство выглядит ― Торунг не знал да и не хотел узнавать.
Выждав немного после захода солнца, они отвели Фьорда в сарай. Гельда принесла шубу из овечьей шерсти, кучу пледов и обустроила место, пообещав мальчику, что будет частенько навещать его. А чтобы Фьорду не было страшно в темноте, оставила несколько свеч.
― Не волнуйся, ― сказала Гельда, ― здесь ты в безопасности.
Фьорд молча провел пальцами по одеревенелым губам. Кора разрослась дальше уголков губ и напоминала застывшую улыбку.
― Болят? ― спросил Торунг.
Мальчик тыльной стороной ладони потер глаза. Раньше бы Торунг подумал, что Фьорд сейчас расплачется, но теперь он знал ― это очередной симптом, зуд. У людей из деревни, где побывал Апока, тоже чесались глаза.
― Пойдем. ― Торунг схватил Гельду за руку и потянул за собой. ― Завтра утром принесем ему еды.
― Но ему ведь здесь будет так одиноко...
― Он справится. Как ни как мальчик, будущий мужчина.
Когда они с Гельдой подошли к дверям сарая, сзади раздался осипший голос:
― То-о-орунг, знаешь, что будет дальше?
Торунг тут же повернулся к мальчику и загородил собой Гельду. Все внутри закричало об опасности, смертельной опасности. Фьорд стоял в десяти шагах, у кучи сена, стоял и тер глаза. 
― Фьорд? ― спросил Торунг.
― Она заболеет, ― произнес мальчик тем же осипшим голосом. ― Очень скоро. Если ты не убьешь меня.
― Кто «она»?
― Ты знаешь. Не можешь не знать.
Торунга пробрал озноб. Перед ним стоял шестилетний мальчик, но инстинкты вопили об угрозе. В последний раз Торунг испытывал нечто подобное, когда столкнулся в лесу с волком. Оставшиеся после встречи с ним шрамы время от времени давали о себе знать. И сейчас ― зачесались.
― Фьорд, ― прошептала Гельда, ― что такое ты говоришь? 
Мальчик неожиданно перестал тереть глаза и рывком, как-то уж слишком неестественно, опустил руки вдоль туловища. Сквозняка в сарае не было, но огонек свечи в руке Торунга задрожал.
Острое желание убраться отсюда заставило Торунга попятиться. Он спиной распахнул дверь и вытащил из сарая Гельду. Она не сопротивлялась. Впервые Торунг видел ее такой растерянной и напуганной. Локти прижаты к бокам, подбородок и губы дрожат; она словно только что вылезла из проруби.
Торунг запер дверь на засов и только тогда почувствовал небольшое облегчение.
― Мы уж думали, вы будете сидеть там всю ночь!
Он сразу узнал голос Фрийи. Она вышла из-за угла сарая, за ней ― Ворг, бородатый мужчина с руками толще ног Торунга.
― Всю ночь? ― переспросил Торунг. ― В доме-то спать приятнее.
― Приятнее, ― согласилась Фрийя, и он заметил у нее в руке топор. ― Ты, кажется, обещал мне сказать, если Фьорда увидишь, а? Было такое?
В одной руке Ворг держал светильник, а в другой ― кузнечный молот.
― Я обещал сказать ему, чтобы он возвращался домой, ― поправил Торунг.
― И Фьорд, стало быть, не захотел?
Торунг сразу понял, что притворяться, будто он не видел их сына, ― плохая идея. Раз Фрийя с Воргом здесь ― они уже все знают.
― Это правда, что ты убила Ставру? ― спросил Торунг и почувствовал, как Гельда схватила его за руку.
Фрийя взглянула на Ворга и кивнула.
― Правда. Мне пришлось.
― Пришлось?
― Есть кое-что, чего вы не знаете о болезни, ― начала Фрийя, положив топор на плечо. ― Староста просит это скрывать от семей, которых бурая еще не затронула. А вам пока что повезло. Зараженные вовсе не буянят. Они безобидные, но… Они говорят, кто заболеет следующим, всегда это знают, и ставят тебе условия.
― Какие условия? ― нахмурился Торунг.
― На следующий день после того, как заболела Ставра, она… она сказала мне, что если я ее не убью, заболеет Фьорд, ― ответила Фрийя. ― Я от старосты знала, что зараженных нужно убивать сразу. Но как я могла убить свою дочь? Я не сумела, не хватило духу. А Ставра стала говорить, что если я ее не убью, заболеет Ворг. Снова не поверила, Фьорд-то здоров, думаю, врут все, ничего не понимают, детей зря отправляют на тот свет.
Она посмотрела себе под ноги.
― А потом на губах у Фьорда появилась кора. И я поняла, что придется. Ведь если не смогу, не хватит сил, то заболеет Ворг. Не могу я потерять его, не могу и все. У меня больше никого нет ― только он и мать.
Торунгу ее слова показались безумными, но он молчал.
― Я и на Фьорда не решалась поднять топор, ― сказала Фрийя, ― дала ему немного времени, вдруг чудо случится, выздоровеет, а потом он сказал, что если я его не убью, то заболеет моя мать. У меня не осталось выбора.
― И я не мог ей помочь, ― пробасил Ворг. ― Если верить старосте, убивать должен тот, кому поставили условие, иначе не поможет.
― Вы понимаете, как это звучит? ― спросил Торунг, думая, что народ и правда спятил. ― Убивать одних, чтобы не заразились другие…
― Ты думаешь, я не понимаю, как это звучит?! ― воскликнула Фрийя. ― Думаешь, я хотела убивать Ставру?! Или хочу зарубить своего сына?! Да это треклятое безумие! Я бы разрубила, клянусь, разрубила бы падаль, из-за которой эта дрянь появилась! Но не могу. Все, что я могу сделать, ― спасти свою мать. И я это сделаю.
Она направилась к двери сарая, и Торунг посторонился, оттащив за собой Гельду. Чтобы Фрийя не задумала, пытаться остановить ее ― опасно. Ворг мигом размажет ему голову, а потом и Гельде. Пусть Фрийя делает, что хочет. 
Торунг боялся, что Гельда рассвирепеет, а потому держал ее крепко, не давая и шанса помешать обезумевшей женщине. Но, к его удивлению, Гельда и не пыталась высвободиться. Она просто смотрела, как Фрийя открыла дверь и вошла в сарай, а за ней внутрь скользнул Ворг.
Криков Фьорда Торунг так и не услышал. Некоторое время было тихо, а потом разрыдалась Фрийя. Она проклинала весь свет за то, что ей пришлось сделать.
Не желая видеть тело мальчика, Торунг повел Гельду в дом. Девушка ничего не говорила до тех пор, пока он не разогрел чайник и не укутал ее, дрожащую, в плед.
― Фьорд ведь сказал тебе то же.
― Ты о чем? ― Торунг разливал по чашкам чай. Пахло душицей и мятой.
― Он сказал тебе, что если ты не убьешь его, то кто-то заболеет. Он ведь говорил обо мне.
Торунг поставил чайник на стол и посмотрел на Гельду.
― Что бы он ни говорил, я в это не верю, слышишь? Пусть все в этой деревни спятили, но не мы. ― Он улыбнулся, желая ободрить не только Гельду, но и себя. ― А теперь пей чай.

***

На следующее утро Торунга разбудил приглушенный плач. Плакала, закрыв лицо фартуком, Гельда. 
― Мы ничего не могли сделать, ― сказал Торунг, решив, что она переживает из-за смерти Фьорда. ― Они спятили. Если бы мы попытались им помешать…
― Они не спятили, Торунг.
― Еще как спятили. Все эти условия, убийства одних, чтобы не заболели другие, ― бред все это. Сама ведь знаешь, что бред.
― Бред? А это тогда что?! ― Гельда убрала от лица фартук, и Торунг ощутил дрожь в пальцах. Воздух будто вмиг стал тяжелее. Закружилась голова. Губы бледной как мел Гельды, некогда такие желанные и чувственные, покрывала кора. ― Это ― бред?!
― Боже… ― прошептал он.
― Фьорд знал, что я заболею. ― Гельда снова закрыла лицо. ― И теперь я знаю, что если ты не убьешь меня, заболеет и умрет Фрийя. Мне так страшно.
Торунг не мог пошевелиться, его тело, тяжелое и непослушное, словно превратилось в камень. Он ― статуя ― сидел на кровати и не представлял, что делать дальше. Гельда заболела, его Гельда, а лекарства нет. Неужели она умрет, неужели оставит его совсем одного?
Нет, он ей не позволит.
― Все будет хорошо. ― Торунг заставил тело двигаться, подошел к Гельде и прижал ее к себе, крепко-крепко. Она попыталась высвободиться, говорила, что боится его заразить, но он не отпустил. ― Мое заражение ты не предсказала, а раз так ― мне ничего не грозит.
Больше Гельда не спорила. Он сидел с ней, пока она не перестала плакать, а потом поднялся и спросил:
― Как ты поняла, что следующей заболеет Фрийя?
Гельда фартуком вытирала заплаканное лицо.
― Мне нужно было выбрать.
― Выбрать? ― переспросил Торунг.
― Он сказал, я должна выбрать, кто заболеет, иначе он это сделает за меня. И Фрийя была первой, о ком я подумала.
― Он? Кто он?!
Гельда вдруг закрыла глаза.
― Кто он?! ― повторил Торунг. ― Гельда, ты знаешь, кто наслал на нас болезнь?
Гельда тряхнула головой, точно пытаясь выйти из оцепенения, и распахнула глаза.
― Ты что-то спросил?
― Ты говорила, что кто-то заставил тебя выбрать, кто заболеет следующим, ― сказал Торунг. ― Кто он?
― Я такого не говорила.
У Торунга по спине побежали мурашки.
― Гельда, как ты поняла, что следующей заболеет Фрийя?
― Да.
― Что «да»?
― Торунг, мне так страшно. ― Гельда наклонила голову на бок и картинно захлопала ресницами. ― Я про-о-осто в у-у-ужасе.
Торунг попятился. В висках застучало.
― Гельда, что с тобой?
― То-о-орунг, знаешь, что будет дальше? ― Фартук выскользнул из рук Гельды. Она говорила тем же, что и Фьорд, осипшим голосом. ― Если ты не убьешь меня, умрет и заболеет Фрийя.
Перебарывая охвативший его ужас, Торунг остановился.
― Ты ведь не Гельда.
Ему показалось, что уголки покрытых корой губ приподнялись.
― Кто ты? ― Страх из души Торунга начал вытеснять гнев. ― Верни ее! Верни мне Гельду, кем бы ты ни был!
В следующее мгновение она упала на колени и разрыдалась.
― Он не дает мне говорить! Он хочет, чтобы я выбрала еще одного! Иначе он выберет за меня! Как мне быть? Что делать? Мне так страшно. Я не хочу… не хочу никого обрекать на смерть. Боже, за что мне все это?
Торунг опустился на пол рядом с ней. Теперь эта была его Гельда. Кто бы ей ни управлял, он оставил ее. Но надолго ли?
― Тихо, ― прошептал Торунг, прижимая ее к груди. ― Мы что-нибудь придумаем, обещаю. И не делай этот чертов выбор.
Гельда подняла на него заплаканные глаза.
― А вдруг он выберет тебя?
― Пусть выбирает! Я не боюсь смерти, только не сейчас.

***

Вечером, когда Торунг разливал по тарелкам суп, Гельда прошептала:
― Я выбрала Ворга.
Торунг лишь кивнул. По правде сказать, он испытал облегчение. И за это ему было стыдно. Его любимая взяла на душу грех, а Торунг, вместо того чтобы упрекнуть ее, чувствует, будто скинул с плеч груз.
Суп ели молча. Торунг клевал через силу, Гельда попробовала лишь бульон и покачала головой. Кора у нее на губах за день загрубела, местами появился мох, который Гельда то и дело сковыривала ногтями. А еще у нее начали чесаться глаза. Под веком левого глаза уже краснела ссадина, а правый припух, будто от аллергии.
Ночью Торунг не спал. Он лежал спиной к Гельде и затылком чувствовал ее взгляд. Торунга не оставляла тревога. Каждый раз, когда он поворачивался к девушке, чтобы проверить, спит ли она, глаза у Гельды были закрыты. А разросшаяся дальше уголков губ кора напоминала улыбку.
На следующий день Гельде пришлось выбрать еще двух. Мельника, которому шел шестой десяток, и старуху-затворницу. С утра Гельда ревела не переставая, но к вечеру успокоилась. Без боли на ее глаза, красные и опухшие, нельзя было смотреть. 
― Все будет хорошо, ― продолжал убеждать ее Торунг. ― Мы справимся. Ты станешь первой, кто одолеет болезнь.
Гельда не отзывалась. Она сидела на лавочке и смотрела перед собой. Он принес плед, накинул девушке на плечи и устроился рядом.
В печи трещали поленья, огоньки свечей разгоняли темень комнаты.
― Помнишь, как мы впервые поцеловались? ― спросил он. ― Я тогда так волновался, думал, сердце из груди выпрыгнет, никак не мог решиться. А ты сразу поняла, чего я хочу, и спросила: «Ты так и будешь смотреть или все-таки поцелуешь?»
Торунг усмехнулся.
― Хотел бы я вернуться в те времена, схватить тебя за руку и увезти из Торвы. Нам надо было убраться отсюда, когда появились первые зараженные, да, надо было. Но я думал, что нас это не коснется.
― Торунг, ― прошептала Гельда.
Он встрепенулся.
― Да? Что такое?
― Я чувствую, как оно растет. Все закончится завтра. Еще не поздно убить меня.
― Что растет? Что закончится? ― Торунг коснулся ее плеча. ― О чем ты говоришь? Гельда?!
Сколько он ни спрашивал, сколько ни звал ее по имени, она не отвечала. 
Торунг ходил по комнате, пытаясь понять, что Гельда имела в виду. Возможно, это ключ к тому, как помочь ей. Особенно его волновало слово «закончится». Одновременно страшное и обнадеживающее. Закончиться могут и жизнь, и болезнь.
Обняв себя за плечи, Торунг стоял у окна и смотрел на луну, когда сзади раздался удар. Обернувшись, Торунг увидел, как Гельда затылком бьется о стену. 
Бух! Бух! 
Он бросился к ней, оттащил от стены и осмотрел голову. Крови не было, но на макушке появилась шишка, из которой занозой, толщиной с мизинец, торчал краешек ветки.
― Больше так не делай! ― прогремел Торунг, почувствовав, как защипало в глазах. Гельда ведь только что попыталась убить себя. И не было ему сейчас дела до этой гребанной ветки. ― Поняла?!
Он взял ее лицо в ладони и повторил тише:
― Поняла?
Вместо ответа Гельда широко раскрыла глаза.
Из ее зрачков, пробив глазное яблоко, выглянули окровавленные кончики веток. Выглянули и начали расти ― удлиняться, утолщаться, разветвляться. Торунг выпустил ее лицо и в ужасе закрыл ладонью рот. По щекам Гельды бежали кровавые слезы, а эти чертовы отростки все росли и росли, все больше и больше напоминали оленьи рога.
― Гельда, ― прошептал Торунг и не в силах больше терпеть упал на колени и заплакал.
Он рыдал как мальчишка, бил кулаками пол, проклинал и людей, и Бога, проклинал того, из-за кого болезнь появилась, того, кто управлял Гельдой. Торунг отдал бы все, чтобы поменяться с ней местами, чтобы страдать вместо нее, забрать ее боль.
С первыми лучами солнца Гельда одеревенелыми губами прошептала:
― На по-лу. По-смо-три.
Когда Торунг бросился осматривать пол, раздался хруст, и на доски брызнула кровь. Подняв взгляд, он закричал. Две ветки ― каждая в обхвате с его руку ― торчали у Гельды из груди. Тут же, пронзая кости и плоть, ветки пробились из ладоней и колен, из живота и плеч, из головы, спины и шеи. Кровь была повсюду, а ветки росли и буквально разрывали Гельду на части.
С жутким хрустом пастью раскрылась ее грудь, выплюнув легкое и обнажив пронзенные ветвями внутренности. Раскололся череп. Вырвавшиеся из стоп корни пробили дощатый пол и устремились к земле под избой. На глазах у Торунга Гельда превращалась в дерево.
А он кричал и рыдал, потому что больше ничего не мог сделать.
Вскоре перед стоявшим на коленях Торунгом возвышалась усеянная ошметками плоти, костями, обрывками одежды и рыжими волосами цветущая яблоня.
А на полу под ней чернела надпись. Из-за застилавших глаза слез Торунг не смог рассмотреть ее сразу, пришлось подползти поближе. Едва разборчивым почерком было написано: «Он ― Апока».
― Ты смогла, ― прошептал Торунг. ― Смогла назвать его имя.
Ни о чем, кроме мести, он больше не думал.

***

Над домом Марьяны чернела туча. Развешенное на леске белье развевалось по ветру подобно парусу. Скрипела, будто стонала, ржавая калитка. Хлопали створки. Из разбитого окна выглядывала ветка, на которой колыхался кусочек платья Марьяны.
Одетый в дорожный плащ Апока выводил из конюшни оседланную и навьюченную серую кобылу. Увидев приближающегося Торунга, лекарь помахал ему рукой.
― Уезжаешь? ― на ходу спросил Торунг, крепче сжимая топор.
― Слышал, в деревеньке южнее Торвы мальчик заболел, думаю, съездить, узнать, что да как. Вдруг, чем-нибудь помогу.
― Поможешь, как и людям из Гратвы? Как помог нам?
― Ты, гляжу, весь запачканный кровью. ― Апока остановился. ― Гуся забил иль курицу? Сильно визжала?
Ярость огнем обожгла Торунга.
― Прежде чем я тебя убью, ответь: как и зачем?
― Как? Ну, по всей видимости, убить ты меня собираешься топором. А зачем? Должно быть, чтобы отомстить за смерть девчонки. Она оказалась куда смелее многих, даже смогла назвать тебе мое имя. Похвально. Я бы…
Взревев, Торунг прыжком сократил расстояние до Апока и взмахнул топором. Лекарь не шелохнулся. Первым ударом Торунг распорол ему шею, а вторым отрубил голову. Брызнула горячая кровь. Но недовольный столь скорой местью, Торунг продолжил кромсать лекаря. Удар за ударом, сначала бил острием, а после обухом.
Остановился Торунг, когда тело мерзавца превратилось в кровавое месиво, и выпустил из руки топор.
Все. С этим уродом, кем бы он ни был, покончено. 
― Я бы оставил ее напоследок, знай об этом заранее, ― раздался сзади голос Апока.
Картинка перед глазами Торунга помутилась, а в следующее мгновение он понял, что стоит в конюшне, а перед ним на земле лежит изуродованный вороной конь Марла, пропавшего лекаря. 
Руки пронзила дрожь. Осознание, что все это время он рубил не Апока, а бедного коня, пришло внезапно, и Торунг рухнул на колени.
― Кто ты? ― прошептал он.
― Тот, кто покидает это место. Пришло время сажать новые яблони.
Заржала кобыла, и одновременно с ней прогремел гром. Торунг ― перед глазами у него мигнуло ― вдруг сообразил, что стоит на коленях уже не в конюшне, а на дороге перед домом, и смотрит в спину удаляющемуся всаднику. Апока верхом на Липсис уносился вдаль, за ними плыла черная туча.
Из соседней избы, разбив окно, вырвалась ветка, оплетшая скулящую собаку.
Торунг поднялся, надеясь помочь животному, но у него мигнуло перед глазами в очередной раз. Теперь он находился в доме Марьяны, превратившейся в яблоню.
Торунг собирался выбраться отсюда, чтобы освободить несчастную собаку, но заметил в нескольких шагах от печи открытый люк. Из люка высовывались ветви. На одной из них он разглядел прядь красных волос. Такие волосы были лишь у одного человека в деревне ― пропавшего лекаря, Марла.
Уже понимая, что с Марлом произошло, Торунг спустился в подвал. Там во все стороны разрослась пышная яблоня. Смрад стоял невыносимый. На испачканном засохшей кровью полу было выцарапано «Он боится дерева» и лежали опавшие яблоки. Подняв одно, Торунг увидел на нем проделанную гнилью надпись: «Ставра».
Внутри у него все похолодело.
Он поднимал одно яблоко за другим и находил имена умерших от болезни или пропавших людей. Вот почему совет старосты не помог остановить заразу, вот кто последние месяцы заражал деревенских… Неужели на яблоне Гельды тоже созреют плоды с именами? Неужели и ее ждет такая участь?
Справа что-то упало. Торунг вздрогнул и посмотрел.
Яблоко.
Последнее.
На дереве их больше не осталось.
Он поднял яблоко и похолодел.
― Торунг, ― прочитал он надпись и повторил, не веря: ― Торунг.
Перед глазами у него возник образ изуродованного мертвеца, скачущего на испачканной кровью кобыле. Зачесались губы. На них появлялась кора.





